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II Shmuel Unit 1

Unit 1.1: David’s Reaction to Shaul’s Death 
The Survivor 
WHAT HAS CAUGHT HIM NOW? 
1. Ralbag, 1:9 

כי אחזני השבץ כי כל עוד נפשי בי. הרצון בזה לפי מה שאחשוב שהלבוש שהיה לבוש היה משובץ 
להוסיף לו חוזק באופן שלא יוכל החרב לחתכו בקלות ואמר שאול שהחנית שנפל עליו אחז לו השבץ 

ולזה לא היה יכול לעבור לדקרו וכאשר אמר שהוא חי עדיין ובקש ממנו שימיתהו שלא יתעללו 
הערלים בו: 

2. Malbim 1:9 

אחזני השבץ שהוא רעדת המות, ובכל זה 

3. Radak 1:9 

כי אחזני השבץ. שם חולי אולי יקרה לאדם מחמת מכת חרב ותרגם יונתן ארי אחדני רתיתא, ובדרש 
עון נוב עיר הכהנים הלובשים כתנת תשבץ שהרגתי וי"מ הפרשים לובשים תשבץ כמו שאומר ובעלי 

הפרשים הדביקוהו: 

WHO IS HE? 
4. Rashi 1:1 

והנה איש בא מן המחנה. יש בפסיקתא שזה דואג ואינו מיושב על לבי: 

WHY DID DAVID RIP HIS CLOTHES? 
5. Radak 1:11


ויחזק דוד בבגדיו. מכאן למדו רבותינו ז"ל שחייב אדם לקרוע על נשיא ועל אב ב"ד שאול זה נשיא 
ויהונתן זה אב ב"ד וכן על רוב צבור כמו שנאמר ועל עם ה' ועל בית ישראל ולמדו לפי שפרט אותם 

משמע שעל כל אחד ואחד מהם חייב לקרוע וכתב בבגדו שאין אדם חייב לקרוע אלא עליון וקרי בבגדיו 

כי דוד קרעם כלם כי קרע על שאול לבדו וקרע על יהונתן וקרע על עם ה':

David Kills the Young Man 
DIDN’T DAVID ALREADY ASK HIM FROM WHERE HE CAME AND HE TOLD DAVID ‘AMALEKI’? 
6. Abarbanel 1:13


� 
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DIDN’T SHAUL GIVE HIM PERMISSION? 
7. Ralbag 1:14 

יש לתמוה מדוע צוה דוד להרגו והנה עשה זה ברצון שאול ובקשתו, אלא שהתשובה בזה איננה ממה 
שיקשה וזה שהאומר לחברו חבול בי וחבל בו כמו שהתבאר בגמרא כ''ש בהמתת המלך ואין מצות 
המלך ממה שתפטרהו בזה כי דברי הרב ודברי תלמיד דברי מי שומעין והנה הזהירה תורה על דבר 
ההמתה כ''ש על המתת המלכים ואעפ''י שלא היו שם עדים והיה מרשיע את עצמו והיה מפני זה 

פטור בדין  

WHY DID DAVID KILL HIM? 
8. Ralbag, ad loc.


הנה עשה דוד זה להוראת שעה שלא יקלו האנשים לשלוח ידם במלכות ולזאת הסבה בעינה נזהר 
משלוח יד בשאול כשהיה במערה ואעפ''י שהיה רודפו והיה מותר להרגו, וידמה שזה הנער המבשר 

לא היה גר צדק ואעפ''י שאמר בן איש גר עמלקי כבר אמר זה להורות שאינו עמלקי באמת אבל אביו 
התגורר בארץ עמלק וזאת היתה תשובתו לדוד כי כבר ידע דוד מפיו כי עמלקי הוא אבל שאל לו על 

המקום שהיה חונה בו והוא השיב כי בעבור המקום נקרא עמלקי לא שהיה ממשפחת עמלק: 

CLOSING THE CIRCLE 
9. Daat mikra, Summary of the Section, R. Yehuda Kiel

� 
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Questions

WHAT IS SEFER HAYASHAR? 
10. Yehoshua 10:13


וַיִּדּםֹ הַשּמֶֶּשׁ וְירֵָחַ עמָָד עַד יִקּםֹ גּוֹי אֹיְבָיו הלֲֹא הִיא כתְוּבָה עלַ 
ספֵרֶ הַיָּשׁרָ וַיּעַמֲֹד הַשּמֶֶּשׁ בּחַצֲִי הַשּמַָּיםִ וְלֹא אץָ לָבוֹא כְּיוֹם 


תּמִָים.
And the sun stood still, and the moon stayed, Until the nation 
had avenged themselves of their enemies. Is not this written 
in the book of Jashar? And the sun stayed in the midst of 
heaven, and hasted not to go down about a whole day.

11. Rashi, Yehoshua 10:13

הלא היא כתובה . דבר זה נכתב בתורה שאמר לו יעקב ליוסף 
( בראשית מח יט ) : זרעו של אפרים יהיה מלא וגו' , אימתי , ביום שעמדה חמה ליהושע , נתמלא כל 


העולם שמעו של יהושע , ויעמד השמש בחצי השמים ולא אץ לבא כיום תמים :

12. Mikra Gesher Encyclopedia


ספר הַיָּשׁרָ


שם של ספר שירה עתיק שאבד, ונכתבו בו עלילות גבורה ושירי גבורה של בני ישראל

הספר נזכר רק פעמיים בתנ"ך :יהושע י' 13-12: …שמואל ב, א' 18-17: .

WHY ARE THE BNEI YEHUDA BEING TAUGHT ARCHERY? WASN’T SHAUL FROM BINYAMIN? 
13. Metuzdos, II Shmuel 1:18

הנה כתובה . הלא הדבר ההוא הנה כתובה על ספר הישר , והוא התורה שנאמר בה ( בראשית מט ח ) 

: יהודה אתה יודוך אחיך ידך בעורף אויביך וגו' , ונאמר ( דברים לג ז ) : ידיו רב לו ועזר מצריו תהיה , 

וכן היה , כי דוד הכניעם , וגם מלכי יהודה אחריו :

14. Radak, ad loc

איך היה זוכר בקינת שאול ויהונתן בני יהודה שהיו כנגד מלכותו של שאול אבל פירושו ויאמר ללמד 

בני יהודה קשת קודם שהחל לקונן עליהם אמר לאנשיו אל תתיאשו מן הטובה ואל ירך לבבכם במות 
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שאול ויהונתן כי קשת המלחמה ביד בני יהודה ולהם היא הגבורה והנה היא כתובה בספר הישר והוא 
ספר התורה וכת"י על ספרא דאוריתא שכתוב בה ידך בעורף אויביך וכתיב כרע שכב כארי וכן בברכת 


משה רבינו גם כן ידיו רב לו ועזר מצריו תהיה ובידם יכנעו פלשתים

15. Malbim, ad loc.

ללמד את בני יהודה קשת כבר בארנו (ביהושע סי' י') מש''ש שמש בגבעון דום הלא היא כתובה על 

ספר הישר, שכיון על הספר הנזכר בפרשת כי תשא, שאמר שם (שמות ל''ד) כתוב לך כל הדברים האלה 
כי על פי הדברים האלה כרתי אתך ברית, והם הדברים הנזכר שם למעלה הנה אנכי כורת ברית נגד 

כל עמך אעשה נפלאות וכו' השמר לך פן תכרות ברית ליושב הארץ וכו', שהבטיחם הקב''ה לגרש 
מפניהם ז' עממין כמ''ש שם הנני גורש מפניך את האמורי וכו' בתנאי שלא יכרתו עמהם ברית 

והבטיחם שיהיה זה בדרך הנסיי עד שלא יצטרכו לקשת ומלחמה כמו שהיה במלחמת גבעון, שעל זה 
אמר נגד כל עמך אעשה נפלאות, ובאר בספר שופטים שעל ידי שלא שמרו ישראל את התנאי הזה 

הכתוב בספר הישר (שהוא הפ' הנ''ל בכי תשא) הוצרכו למלחמה, וה' הניח מן העמים שלא כבשום 
כמ''ש (שם ג) ואלה הגוים אשר הניח ה' לנסות בם את ישראל רק למען דעת דורות הבאים ללמדם 

מלחמה רק אשר לפנים לא ידעו, חמשת סרני פלשתים וכו', מבואר שפלשתים נשארו אז למען יצטרכו 

ישראל ללמוד קשת, יען שלא שמרו את התנאי הכתוב בספר הישר, וזה שכתוב בקינתו

WHAT DOES THE WORD ‘TZVI’ MEAN HEAR? DOESN’T SOUND SO MUCH LIKE A DEAR. 
16. Metzudos 1:19


 כאומר ; אולם עתה עת לקונן במר נפש לומר: הצבי ישראל, רצה לומר: את ארץ ישראל החמודה, וכי 
ראוי שיהיה חלל על במותיך הם הרי גלבוע, ואיך נפלו שם גבורים, ורצה לומר: הלא אף החלשים 


יתחזקו בעמדם על ההר, ועל במותיך נפלו אף הגבורים:

WHY NO RAIN TO THE MOUNTAIN OF GILBOA? 
17. Malbim 1:21


מגן שאול בלי משוח בשמן, מגן הבלתי משוח בשמן, רצה לומר לא מגן של עור רק מגן של זכות 

ומעשים טובים נגעל, כי לא הועיל להם זכותו, אין זה כי אם נסתלק השפע מלמעלה :




18. Macbeth, II:4

ROSS 
     Ha, good father, 
Thou seest the heavens, as troubled with man’s 
act, 
Threatens his bloody stage. By th' clock ’tis day, 
And yet dark night strangles the travelling lamp. 
Is ’t night’s predominance or the day’s shame 
That darkness does the face of Earth entomb 
When living light should kiss it? 
OLD MAN 
     'Tis unnatural, 
Even like the deed that’s done. On Tuesday last, 
A falcon, tow'ring in her pride of place, 
Was by a mousing owl hawked at and killed. 
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WHAT DOES IT MEAN NOT TO SEPARATE IN YOUR DEATH? 
19. Radak 1:23


לא נפרדו. ת"י לא איתפרשו מעמהון כלומר אף על פי שהיו יודעים מותם במלחמה לא נפרדו מעם ה' 
ולא נעצרו ולא נסו מן המלחמה ויתכן פירושו לא נפרדו זה מזה כי כאחד מתו כמו שהיו בחייהם 


נאהבים זה לזה:

20. Ralbag 1:23


ובמותם לא נפרדו. אמר זה מפני מותם יחד במלחמה:

WHY IS THE SUCCESS IN LIFE SEEM TO BE CAPTURED IN THE WAY THE WOMEN RESPOND - 
THE PHILISTINE ONES NOT SCOFFING AND THE ISRAELITE ONES MOURNING OVER SHAUL? 
21. Ralbag 1:24


בנות ישראל אל שאול בכינה. אמר זה כי מרוב הצלחתו על הפלשתים היו ישראל בשלוה בימיו ולא 
שללו אותם אויביהם בימיו ולזה היה זה אל שילבשו בנות ישראל שני עם עדנים ויעלו 


עדי זהב על לבושן

WHAT DOES IT MEAN THAT YONATAN’S LOVE WAS MORE THAN THE LOVE OF 
WOMEN? 
“David is Super Gay”, Meig Dickson 

22.Mishna, Avos 5:16


(טז) כָּל אהֲַבהָ שׁהִֶיא תְלוּיהָ בְדָברָ, בָּטֵל דָּברָ, בְּטֵלהָ אהֲַבהָ. וְשֶׁאֵינהָּ תְּלוּיהָ בְדָברָ, אֵינהָּ 
בְּטֵלהָ לעְוֹלםָ. אֵיזוֹ הִיא אהֲַבהָ התְַּלוּיהָ בְדָברָ, זוֹ אהֲַבתַ אמְַנוֹן ותְמָרָ. וְשֶׁאֵינהָּ תְּלוּיהָ 


בְדָברָ, זוֹ אהֲַבתַ דּוִָד וִיהוֹנתָןָ:
(16) Any love that is dependent on something, when that thing perishes, the love 

perishes. But [a love] that is not dependent on something, does not ever perish. What's [an example 
of] a love that is dependent on something? That's the love of Amnon and Tamar. And [a love] that is 
not dependent on something? That's the love of David and Jonathan.

23. Rambam, ad loc.

פירוש אלו הדברים כך הוא אתה יודע שאלו הסבות הגשמיות יבטלו ויסורו ויתחייב סור המתחדש 

בסור סבתו ומפני זה כשתהיה סבת האהבה ענין אלהי והוא המדע האמיתי האהבה ההיא אי אפשר 

שתסור לעולם מפני שסבתה מתמדת המציאות:

Impact on Liturgy

אַב הרַָחמֲִים שׁוכןֵ מרְומִים. בּרְַחמֲָיו העָצֲוּמִים 

הוּא יִפְקד בּרְַחמֲִים החַסֲִידִים והְַיְשׁרִָים 
והְתַּמְִימִים. קְהִלּות הַקּדֶשׁ שׁמֶּסָרְוּ נַפְשׁםָ עַל 
קְדֻשּתַׁ הַשּםֵׁ. הנֶַּאֱהבִָים וְהנְַּעִימִים בְּחַיֵּיהםֶ 

וּבְמותםָ לא נפִרְָדוּ. מנְִּשׁרִָים קַלּוּ מֵארֲָיות 
גּבָרֵוּ לעֲַשות רְצון קונםָ וחְֵפץֶ צוּרָם. יִזכְּרְֵם 

אֱלהֵינוּ לְטובהָ עםִ שְׁארָ צַדִּיקֵי עולםָ. וְיִקום 

נִקְמתַ דּםַ עֲבָדָיו הַשָּׁפוְּ.

Rabbi Ya’akov Trump �  of �6 12



II Shmuel Unit 1

Two accounts of Death of Shaul 

Account One

24. I Shmuel 31:1-7

א וּפְלִשׁתְִּים, נִלחְמִָים בְּיִשׂרְָאֵל; וַיָּנסֻוּ אַנְשֵׁי יִשׂרְָאֵל, מִפְּנֵי פְלִשׁתְִּים, וַיִּפְּלוּ חֲלָלִים, בּהְרַ הַגִּלְבּעַֹ.  ב וַיַּדְבְּקוּ 

פְלִשׁתְִּים, אתֶ-שָׁאוּל וְאתֶ-בָּנָיו; וַיּכַּוּ פְלִשׁתְִּים, אתֶ-יהְוֹנתָןָ וְאתֶ-אֲבִינָדָב וְאתֶ-מַלכְִּישׁוּעַ--בְּנֵי שָׁאוּל.   
ג ותַּכְִבַּד המִַּלחְמָהָ אֶל-שָׁאוּל, וַיּמִצְָאהֻוּ המַּוֹרִים אֲנָשִׁים בַּקָּשׁתֶ; וַיּחֶָל מְאֹד, מהֵמַּוֹרִים.  ד וַיֹּאמרֶ שָׁאוּל 

לְנֹשֵׂא כֵלָיו שְׁלֹף חרְַבְָּ וְדָקְרֵנִי בהָּ, פּןֶ-יָבוֹאוּ העָרֲֵלִים הָאֵלּהֶ וּדְקָרֻנִי והְתִעְַלְּלוּ-בִי, וְלֹא אָבהָ נֹשֵׂא כֵלָיו, כִּי 
ירֵָא מְאֹד; וַיִּקּחַ שָׁאוּל אתֶ-החַרֶֶב, וַיִּפֹּל עָלֶיהָ.  ה וַיּרְַא נֹשֵׂא-כֵלָיו, כִּי מתֵ שָׁאוּל; וַיִּפֹּל גּםַ-הוּא עַל-חרְַבּוֹ, 

וַיּמָתָ עמִּוֹ.  ו וַיּמָתָ שָׁאוּל וּשְׁלֹשׁתֶ בָּנָיו וְנֹשֵׂא כֵלָיו גּםַ כָּל-אֲנָשָׁיו, בַּיּוֹם ההַוּא--יחְַדּוָ.  ז וַיּרְִאוּ אַנְשֵׁי-יִשׂרְָאֵל 
אֲשׁרֶ-בּעְֵברֶ העָמֵֶק וַאֲשׁרֶ בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ, כִּי-נסָוּ אַנְשֵׁי יִשׂרְָאֵל, וכְִי-מתֵוּ, שָׁאוּל וּבָנָיו; וַיּעַַזְבוּ אתֶ-העֶרִָים, 


וַיָּנסֻוּ, וַיָּבֹאוּ פְלִשׁתְִּים, וַיֵּשְׁבוּ בּהָןֶ.
1 Now the Philistines fought against Israel, and the men of Israel fled from before the Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 2 And the Philistines followed hard upon Saul and upon his sons; and the Philistines slew Jonathan, and Abinadab, and 
Malchishua, the sons of Saul. 3 And the battle went sore against Saul, and the archers overtook him; and he was in great anguish 
by reason of the archers. 4 Then said Saul to his armour-bearer: 'Draw thy sword, and thrust me through therewith; lest these 
uncircumcised come and thrust me through, and make a mock of me.' But his armour-bearer would not; for he was sore afraid. 
Therefore Saul took his sword, and fell upon it. 5 And when his armour-bearer saw that Saul was dead, he likewise fell upon his 
sword, and died with him. 6 So Saul died, and his three sons, and his armour-bearer, and all his men, that same day 
together. 7 And when the men of Israel that were on the other side of the valley, and they that were beyond the Jordan, saw that 
the men of Israel fled, and that Saul and his sons were dead, they forsook the cities, and fled; and the Philistines came and dwelt 
in them.

Account Two

25. II Shmuel 1:6-10


 ו וַיֹּאמרֶ הַנּעַרַ המַַּגִּיד לוֹ, נִקְרֹא נִקְרֵיתִי בּהְרַ הַגִּלְבּעַֹ, והְִנּהֵ שָׁאוּל, נִשׁעְןָ עַל-חֲנִיתוֹ; והְִנּהֵ הרֶָכֶב וּבעֲַלֵי 
הַפּרָָשִׁים, הִדְבִּקֻהוּ.  ז וַיִּפןֶ אחַרֲָיו, וַיּרְִאֵנִי; וַיִּקְרָא אֵלַי, וָאמֹרַ הִנֵּנִי.  ח וַיֹּאמרֶ לִי, מִי-אתָּהָ; ויאמר (וָאמֹרַ) 

אֵלָיו, עמֲָלֵקִי אָנכִֹי.  ט וַיֹּאמרֶ אֵלַי, עמֲָד-נָא עָלַי וּמתֹתְֵנִי--כִּי אחֲָזַנִי, הַשָּׁבץָ:  כִּי-כָל-עוֹד נַפְשִׁי, 
בִּי.  י וָאעֶמֱֹד עָלָיו, וַאמֲתֹתְהֵוּ--כִּי יָדַעתְִּי, כִּי לֹא יחְִיהֶ אחַרֲֵי נִפְלוֹ; וָאֶקּחַ הַנֵּזרֶ אֲשׁרֶ עַל-רֹאשׁוֹ, וְאצֶעְָדָה 


אֲשׁרֶ עַל-זרְֹעוֹ, וָאֲבִיאםֵ אֶל-אֲדֹנִי, הֵנּהָ.
6 And the young man that told him said: 'As I happened by chance upon mount Gilboa, behold, Saul leaned upon his spear; and, 
lo, the chariots and the horsemen pressed hard upon him. 7 And when he looked behind him, he saw me, and called unto me. And 
I answered: Here am I. 8 And he said unto me: Who art thou? And I answered him: I am an Amalekite. 9 And he said unto me: 
Stand, I pray thee, beside me, and slay me, for the agony hath taken hold of me; because my life is just yet in me. 10 So I stood 

Rabbi Ya’akov Trump �  of �7 12

Unit 1.3 - The Two Deaths of Shaul 



II Shmuel Unit 1

beside him, and slew him, because I was sure that he could not live after that he was fallen; and I took the crown that was upon 
his head, and the bracelet that was on his arm, and have brought them hither unto my lord.’

Reconciling the Accounts 
26. Radak, I Shmuel 31:5

כי מת שאול. קרוב למיתה כמו בצאת נפשה כי מתה כי לא מת עדיין עד שהמיתו העמלקי כמו שאמר 

הוא בבשורתו לדוד ואפשר כי כזב העמלקי כי לא המיתו הוא אלא מצאו מת אחר שנפל על חרבו 

ולמצוא חן בעיני דוד לפי מחשבתו אמר כן

Tanach’s Approach 
27. I Divrei Hayamim 10:1


א וּפְלִשׁתְִּים, נִלחְמֲוּ בְיִשׂרְָאֵל; וַיָּנסָ אִישׁ-יִשׂרְָאֵל מִפְּנֵי פְלִשׁתְִּים, וַיִּפְּלוּ חֲלָלִים בּהְרַ גִּלְבּעַֹ.  ב וַיַּדְבְּקוּ 
פְלִשׁתְִּים, אחַרֲֵי שָׁאוּל וְאחַרֲֵי בָנָיו; וַיּכַּוּ פְלִשׁתְִּים, אתֶ-יוֹנתָןָ וְאתֶ-אֲבִינָדָב וְאתֶ-מַלכְִּישׁוּעַ--בְּנֵי 

שָׁאוּל.  ג ותַּכְִבַּד המִַּלחְמָהָ עַל-שָׁאוּל, וַיּמִצְָאהֻוּ המַּוֹרִים בַּקָּשׁתֶ; וַיּחֶָל, מןִ-הַיּוֹרִים.  ד וַיֹּאמרֶ שָׁאוּל 
אֶל-נֹשֵׂא כֵלָיו שְׁלֹף חרְַבְָּ וְדָקְרֵנִי בהָּ, פּןֶ-יָבֹאוּ העָרֲֵלִים הָאֵלּהֶ והְתִעְַלְּלוּ-בִי, וְלֹא אָבהָ נֹשֵׂא כֵלָיו, כִּי ירֵָא 

מְאֹד;  {ס}  וַיִּקּחַ שָׁאוּל אתֶ-החַרֶֶב, וַיִּפֹּל עָלֶיהָ.  ה וַיּרְַא נֹשֵׂא-כֵלָיו, כִּי מתֵ שָׁאוּל; וַיִּפֹּל גּםַ-הוּא עַל-החַרֶֶב, 
וַיּמָתֹ.  {ס}  ו וַיּמָתָ שָׁאוּל וּשְׁלֹשׁתֶ בָּנָיו, וכְָל-בֵּיתוֹ יחְַדּוָ מתֵוּ.  ז וַיּרְִאוּ כָּל-אִישׁ יִשׂרְָאֵל אֲשׁרֶ-בּעָמֵֶק, כִּי נסָוּ, 

וכְִי-מתֵוּ, שָׁאוּל וּבָנָיו; וַיּעַַזְבוּ ערֵָיהםֶ, וַיָּנסֻוּ, וַיָּבֹאוּ פְלִשׁתְִּים, וַיֵּשְׁבוּ בּהָםֶ.  {ס}  ח וַיהְִי, ממִּחָרֳָת, וַיָּבֹאוּ 
פְלִשׁתְִּים, לְפַשֵּׁט אתֶ-החֲַלָלִים; וַיּמִצְְאוּ אתֶ-שָׁאוּל וְאתֶ-בָּנָיו, נֹפְלִים בּהְרַ גִּלְבּעַֹ.  ט וַיַּפְשִׁיטהֻוּ--וַיִּשְׂאוּ 

אתֶ-רֹאשׁוֹ, וְאתֶ-כֵּלָיו; וַיְשַׁלּחְוּ בְארֶֶץ-פְּלִשׁתְִּים סָבִיב, לְבַשּרֵׂ אתֶ-עצֲַבֵּיהםֶ--וְאתֶ-העָםָ.  י וַיָּשִׂימוּ, אתֶ-כֵּלָיו, 
בֵּית, אֱלֹהֵיהםֶ; וְאתֶ-גֻּלְגָּלתְּוֹ תָקְעוּ, בֵּית דָּגוֹן.  {ס}  יא וַיִּשׁמְעְוּ, כֹּל יָבֵישׁ גִּלעְָד, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ-עָשׂוּ 

פְלִשׁתְִּים, לְשָׁאוּל.  יב וַיָּקוּמוּ, כָּל-אִישׁ חַיִל, וַיִּשְׂאוּ אתֶ-גּוּפתַ שָׁאוּל וְאתֵ גּוּפתֹ בָּנָיו, וַיְבִיאוּם יָבֵישׁהָ; וַיִּקְבּרְוּ 
אתֶ-עצַמְוֹתֵיהםֶ תּחַתַ הָאֵלהָ, בְּיָבֵשׁ, וַיּצָוּמוּ, שִׁבעְתַ ימִָים.  יג וַיָּמתָ שָׁאוּל, בְּמַעלֲוֹ אֲשׁרֶ מָעלַ בַּיהוָה, 

עלַ-דּבְרַ ה׳, אֲשׁרֶ לֹא-שָׁמרָ; וגְםַ-לִשְׁאוֹל בָּאוֹב, לדְִרוֹשׁ.  יד ולְֹא-דָרַשׁ בַּיהוָה, וַיְמִיתֵהוּ; וַיּסַּבֵ, 
אתֶ-הַמּלְוּכָה, לדְָוִיד, בּןֶ-יִשָׁי.   

1 Now the Philistines fought against Israel; and the men of Israel fled from before the Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 2 And the Philistines followed hard after Saul and after his sons; and the Philistines slew Jonathan, and Abinadab, and 
Malchi-shua, the sons of Saul. 3 And the battle went sore against Saul, and the archers overtook him; and he was in anguish by 
reason of the archers. 4 Then said Saul unto his armour-bearer: 'Draw thy sword, and thrust me through therewith; lest these 
uncircumcised come and make a mock of me.' But his armour-bearer would not; for he was sore afraid. {S} Therefore Saul took 
his sword, and fell upon it. 5 And when his armour-bearer saw that Saul was dead, he likewise fell upon his sword, and 
died. {S} 6 So Saul died, and his three sons; and all his house died together. 7 And when all the men of Israel that were in the 
valley saw that [Israel] fled, and that Saul and his sons were dead, they forsook their cities, and fled; and the Philistines came 
and dwelt in them. {S} 8 And it came to pass on the morrow, when the Philistines came to strip the slain, that they found Saul and 
his sons fallen in mount Gilboa. 9 And they stripped him, and took his head, and his armour, and sent into the land of the 
Philistines round about, to carry the tidings unto their idols, and to the people. 10 And they put his armour in the house of their 
gods, and fastened his head in the house of Dagon. {S} 11 And when all Jabesh-gilead heard all that the Philistines had done to 
Saul, 12 all the valiant men arose, and took away the body of Saul, and the bodies of his sons, and brought them to Jabesh, and 
buried their bones under the terebinth in Jabesh, and fasted seven days. 13 So Saul died for his transgression which he 
committed against the LORD, because of the word of the LORD, which he kept not; and also for that he asked counsel of a 
ghost, to inquire thereby, 14 and inquired not of the LORD; therefore He slew him, and turned the kingdom unto David the 
son of Jesse. 

28. Kohelles 7:17


אַל־תּרְִשׁעַ הרְַבּהֵ וְאַל־תּהְִי סכָָל לָמָּה תָמוּת בּלְֹא עתִֶָּ׃

29. Rashi, ad loc. 

לָמָּה תָמוּת בְּלֹא עִתֶּךָ. כְּשָׁאוּל, שֶׁנּאֱֶמַר: "וַיּמָָת שָׁאוּל בְּמַעֲלוֹ אֲשֶׁר מָעַל" בְּנבֹ עִיר הַכּהֲֹניִם וּבַעֲמָלֵק: 
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What is the Sin? 

Sin One: Battle Against Plishtim

30. I Shmuel 13:8-14

  ח וייחל (וַיּוֹחֶל) שִׁבעְתַ ימִָים, למַּוֹעֵד אֲשׁרֶ שׁמְוּאֵל, וְלֹא-בָא שׁמְוּאֵל, הַגִּלְגָּל; וַיָּפץֶ העָםָ, מעֵָלָיו.  ט וַיֹּאמרֶ 

שָׁאוּל--הַגִּשׁוּ אֵלַי, העָֹלהָ והְַשְּׁלמִָים; וַיּעַַל, העָֹלהָ.  י וַיהְִי, כּכְַלּתֹוֹ להְעֲַלוֹת העָֹלהָ, והְִנּהֵ שׁמְוּאֵל, בָּא; 
וַיּצֵֵא שָׁאוּל לִקְרָאתוֹ, לְברְָכוֹ.  יא וַיֹּאמרֶ שׁמְוּאֵל, מהֶ עָשִׂיתָ; וַיֹּאמרֶ שָׁאוּל כִּי-רָאִיתִי כִי-נָפץַ העָםָ מעֵָלַי, 
וְאתַּהָ לֹא-בָאתָ למְוֹעֵד הַיּמִָים, וּפְלִשׁתְִּים, נֶאסֱָפִים מכִמְָשׂ.  יב וָאמֹרַ, עתַּהָ ירְֵדוּ פְלִשׁתְִּים אֵלַי הַגִּלְגָּל, 

:  לֹא שׁמָרְַתָּ,  וּפְנֵי ה׳, לֹא חִלִּיתִי; וָאתְֶאַפַּק, וָאעֲַלהֶ העָֹלהָ.  {ס}  יג וַיֹּאמרֶ שׁמְוּאֵל אֶל-שָׁאוּל, נסִכְָּלתְָּ
אתֶ-מצִוְתַ ה׳ אֱלֹהֶיָ אֲשׁרֶ צוְִָּ, כִּי עתַּהָ הכִֵין ה׳ אתֶ-ממְַלכַתְְָּ אֶל-יִשׂרְָאֵל, עַד-עוֹלםָ.  יד ועְתַּהָ, ממְַלכַתְְָּ 


לֹא-תָקוּם:  בִּקֵּשׁ ה׳ לוֹ אִישׁ כִּלְבָבוֹ, וַיצְוַּהֵוּ ה׳ לְנָגִיד עַל-עמַּוֹ--כִּי לֹא שׁמָרְַתָּ, אתֵ אֲשׁרֶ-צוְִָּ ה׳. 
8 And he tarried seven days, according to the set time that Samuel had appointed; but Samuel came not to Gilgal; and the people 
were scattered from him. 9 And Saul said: 'Bring hither to me the burnt-offering and the peace-offerings.' And he offered the 
burnt-offering. 10 And it came to pass that, as soon as he had made an end of offering the burnt-offering, behold, Samuel came; 
and Saul went out to meet him, that he might salute him. 11And Samuel said: 'What hast thou done?' And Saul said: 'Because I 
saw that the people were scattered from me, and that thou camest not within the days appointed, and that the Philistines 
assembled themselves together against Michmas; 12 therefore said I: Now will the Philistines come down upon me to Gilgal, and 
I have not entreated the favour of the LORD; I forced myself therefore, and offered the burnt-offering.' {S} 13 And Samuel said to 
Saul: 'Thou hast done foolishly; thou hast not kept the commandment of the LORD thy God, which He commanded thee; for now 
would the LORD have established thy kingdom upon Israel for ever. 14 But now thy kingdom shall not continue; the LORD hath 
sought him a man after His own heart, and the LORD hath appointed him to be prince over His people, because thou hast not 
kept that which the LORD commanded thee.’

Sin Two: Battle Against Amalek


I Shmuel 15:10-15

י וַיהְִי, דְּברַ-ה׳, אֶל-שׁמְוּאֵל, 

לֵאמרֹ.  יא נחִמַתְִּי, 
כִּי-המְִלכַתְִּי אתֶ-שָׁאוּל 
למְֶלְֶ--כִּי-שָׁב מֵאחַרֲַי, 

וְאתֶ-דְּברַָי לֹא הֵקִים; וַיּחִרַ, 
לִשׁמְוּאֵל, וַיִּזעְַק אֶל-ה׳, 

כָּל-הַלָּיְלהָ.  יב וַיַּשׁכְּםֵ שׁמְוּאֵל 
לִקְרַאת שָׁאוּל, בַּבֹּקֶר; וַיֻּגַּד 
לִשׁמְוּאֵל לֵאמרֹ, בָּא-שָׁאוּל 

הכַּרְַמֶלהָ והְִנּהֵ מצִַּיב לוֹ יָד, 
וַיּסִֹּב וַיּעֲַברֹ, וַיּרֵֶד 

הַגִּלְגָּל.  יג וַיָּבֹא שׁמְוּאֵל, 
אֶל-שָׁאוּל; וַיֹּאמרֶ לוֹ שָׁאוּל, 

בּרָוְּ אתַּהָ לַיהוהָ--הֲקִימתִֹי, 
אתֶ-דְּברַ ה׳.  יד וַיֹּאמרֶ שׁמְוּאֵל, וּמהֶ קוֹל-הצַֹּאן הַזּהֶ בְּאָזְנָי, וְקוֹל הַבָּקָר, אֲשׁרֶ אָנכִֹי שׁמֹעֵַ.  טו וַיֹּאמרֶ 

שָׁאוּל מעֵמֲָלֵקִי הֱבִיאוּם, אֲשׁרֶ חמַָל העָםָ עַל-מֵיטַב הצַֹּאן והְַבָּקָר, למְעַןַ זְבחַֹ, לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ; וְאתֶ-הַיּוֹתרֵ, 

החֶרֱַמְנוּ.

10 Then came the word of the LORD unto Samuel, saying: 11 'It repenteth Me that I have set up Saul to be king; for he is turned 
back from following Me, and hath not performed My commandments.' And it grieved Samuel; and he cried unto the LORD all 
night. 12 And Samuel rose early to meet Saul in the morning; and it was told Samuel, saying: 'Saul came to Carmel, and, behold, 
he is setting him up a monument, and is gone about, and passed on, and gone down to Gilgal.' 13 And Samuel came to Saul; and 
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Saul said unto him: 'Blessed be thou of the LORD; I have performed the commandment of the LORD.' 14 And Samuel said: 'What 
meaneth then this bleating of the sheep in mine ears, and the lowing of the oxen which I hear?' 15 And Saul said: 'They have 
brought them from the Amalekites; for the people spared the best of the sheep and of the oxen, to sacrifice unto the LORD thy 
God; and the rest we have utterly destroyed.’

Two Ideologies 

Ideology of Philistines

31. I Shmuel 9:15-16

טו וַיהוהָ, גָּלהָ אתֶ-אֹזןֶ שׁמְוּאֵל, יוֹם אחֶָד, לִפְנֵי בוֹא-שָׁאוּל לֵאמרֹ.  טז כּעָתֵ מחָרָ אֶשְׁלחַ אֵלֶיָ אִישׁ מֵארֶֶץ 

בִּנְימָןִ, וּמְשׁחַתְּוֹ לְנָגִיד עַל-עמִַּי יִשׂרְָאֵל, וְהוֹשִׁיעַ אתֶ-עַמִּי, מִיּדַ פּלְִשׁתְִּים:  כִּי רָאִיתִי אתֶ-עמִַּי, כִּי בָּאהָ 

צעֲַקָתוֹ אֵלָי.

15 Now the LORD had revealed unto Samuel a day before Saul came, saying: 16 'To-morrow about this time I will send thee a 
man out of the land of Benjamin, and thou shalt anoint him to be prince over My people Israel, and he shall save My people out 
of the hand of the Philistines; for I have looked upon My people, because their cry is come unto Me.’

32. I Shmuel 13:5

א יג,ה וּפְלִשׁתְִּים נֶאסְֶפוּ להְִלּחָםֵ עםִ-יִשׂרְָאֵל, שְׁלֹשִׁים אֶלףֶ רֶכֶב וְשֵׁשׁתֶ אֲלָפִים פּרָָשִׁים, ועְםָ, כּחַוֹל אֲשׁרֶ 


עַל-שְׂפתַ-הַיּםָ לרָֹב; וַיּעֲַלוּ וַיּחֲַנוּ במְכִמְָשׂ, קִדְמתַ בֵּית אוָןֶ.
And the Philistines assembled themselves together to fight with Israel, thirty thousand chariots, and six thousand horsemen, and 
people as the sand which is on the sea-shore in multitude; and they came up, and pitched in Michmas, eastward of Beth-aven.

33. I Shmuel 13:19


א יג,יט וחְרָָשׁ לֹא ימִּצֵָא, בּכְֹל ארֶֶץ יִשׂרְָאֵל:  כִּי-אמר (אמָרְוּ) פְלִשׁתְִּים--פּןֶ יעֲַשׂוּ העִָברְִים, חרֶֶב אוֹ חֲנִית.

Now there was no smith found throughout all the land of Israel; for the Philistines said: 'Lest the Hebrews make them swords or 
spears’

34.I Shmuel 17:4-7

יז,ד וַיּצֵֵא אִישׁ-הַבֵּנַיםִ ממִּחֲַנוֹת פְּלִשׁתְִּים, גָּלְיתָ שׁמְוֹ מִגּתַ:  

גָּבהְוֹ, שֵׁשׁ אמַּוֹת וָזרֶָת.  א יז,ה וכְוֹבעַ נחְֹשׁתֶ עַל-רֹאשׁוֹ, 
וְשׁרְִיוֹן קַשְׂקַשִּׂים הוּא לָבוּשׁ; וּמִשְׁקַל, הַשּרְִׁיוֹן--

חמֲֵשׁתֶ-אֲלָפִים שְׁקָלִים, נחְֹשׁתֶ.  א יז,ו וּמצִחְתַ נחְֹשׁתֶ, 
עַל-רַגְלָיו; וכְִידוֹן נחְֹשׁתֶ, בֵּין כּתְֵפָיו.  א יז,ז וחץ (ועְץֵ) חֲנִיתוֹ, 

כּמְִנוֹר ארְֹגִים, וְלהֶַבתֶ חֲנִיתוֹ, שֵׁשׁ-מֵאוֹת שְׁקָלִים בּרְַזֶל; וְנֹשֵׂא 

הצִַּנּהָ, הֹלְֵ לְפָנָיו.

4 And there went out a champion from the camp of the Philistines, named 
Goliath, of Gath, whose height was six cubits and a span. 5 And he had a 
helmet of brass upon his head, and he was clad with a coat of mail; and 
the weight of the coat was five thousand shekels of brass. 6 And he had 
greaves of brass upon his legs, and a javelin of brass between his 
shoulders. 7 And the shaft of his spear was like a weaver's beam; and his 

spear's head weighed six hundred shekels of iron; and his shield-bearer went 
before him. 
 
35. I Shmuel 10:3-9


ג וחְָלַפתְָּ מִשּםָׁ והָָלְאהָ, וּבָאתָ עַד-אֵלוֹן תָּבוֹר, וּמצְָאוָּ שּםָׁ שְׁלֹשׁהָ אֲנָשִׁים, עֹלִים אֶל-הָאֱלֹהִים בֵּית-אֵל; 
אחֶָד נֹשֵׂא שְׁלֹשׁהָ גְדָיִים, וְאחֶָד נֹשֵׂא שְׁלֹשׁתֶ כּכִּרְוֹת לחֶםֶ, וְאחֶָד, נֹשֵׂא נֵבֶל-יָיןִ.  ד וְשָׁאֲלוּ לְָ, לְשָׁלוֹם; וְנתְָנוּ 
לְָ שׁתְֵּי-לחֶםֶ, וְלָקַחתְָּ מִיָּדָם.  ה אַחרַ כּןֵ, תּבָוֹא גּבְִעתַ הָאלֱֹהִים, אֲשׁרֶ-שׁםָ, נצְבִֵי פלְִשׁתְִּים; וִיהִי כבְֹאֲָ 

שׁםָ הָעִיר, וּפגַָעתְָּ חבֶלֶ נבְִאִים ירְֹדִים מֵהבַָּמָה, ולְפִנְֵיהםֶ נבֵלֶ ותְֹף וְחלִָיל וְכנִּוֹר, וְהֵמָּה 
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מתִנְבְַּאִים.  ו וצְלְָחָה עלֶָיָ רוּחַ ה׳, וְהתִנְבִַּיתָ עִמּםָ; ונְֶהפְַּכתְָּ, לְאִישׁ אַחרֵ.  ז וְהָיָה, כִּי תבאינה 
(תבָֹאנָה) הָאתֹוֹת הָאלֵֶּה--לְָ:  עֲשֵׂה לְָ אֲשׁרֶ תִּמצְָא ידֶָָ, כִּי הָאלֱֹהִים עִמְָּ.  ח וְירַָדְתָּ לְפָנַי, הַגִּלְגָּל, 

והְִנּהֵ אָנכִֹי ירֵֹד אֵלֶיָ, להְעֲַלוֹת עֹלוֹת לִזְבּחַֹ זִבחְֵי שְׁלמִָים; שִׁבעְתַ ימִָים תּוֹחֵל, עַד-בּוֹאִי אֵלֶיָ, והְוֹדַעתְִּי לְָ, 
אתֵ אֲשׁרֶ תּעֲַשׂהֶ.  ט והְָיהָ, כּהְַפְנתֹוֹ שׁכִמְוֹ לָלכֶתֶ מעֵםִ שׁמְוּאֵל, וַיּהֲַפְָ-לוֹ אֱלֹהִים, לֵב אחַרֵ; וַיָּבֹאוּ 


כָּל-הָאתֹוֹת הָאֵלּהֶ, בַּיּוֹם ההַוּא. 
3 Then shalt thou go on forward from thence, and thou shalt come to the terebinth of Tabor, and there shall meet thee there three 
men going up to God to Beth-el, one carrying three kids, and another carrying three loaves of bread, and another carrying a 
bottle of wine. 4 And they will salute thee, and give thee two cakes of bread; which thou shalt receive of their hand. 5 After that 
thou shalt come to the hill of God, where is the garrison of the Philistines; and it shall come to pass, when thou art come 
thither to the city, that thou shalt meet a band of prophets coming down from the high place with a psaltery, and a timbrel, 
and a pipe, and a harp, before them; and they will be prophesying. 6 And the spirit of the LORD will come mightily upon thee, 
and thou shalt prophesy with them, and shalt be turned into another man. 7 And let it be, when these signs are come unto 
thee, that thou do as thy hand shall find; for God is with thee. 8 And thou shalt go down before me to Gilgal; and, behold, I will 
come down unto thee, to offer burnt-offerings, and to sacrifice sacrifices of peace-offerings; seven days shalt thou tarry, till I 
come unto thee, and tell thee what thou shalt do.' 9 And it was so, that when he had turned his back to go from Samuel, God gave 
him another heart; and all those signs came to pass that day. 

36. Radak, ad loc.

אשר שם נציבי פלשתים. שהיו פלשתים מושלים בישראל והיו להם נציבים ממונים על ישראל שם וכן 

גבע בנימן כמו שאמר בדוד כשהיה מושל באדום וישם באדום נציבים והממונה על דבר נקרא נציב 
שמעמידין אותו עליהם, ואמר לו שמואל כי שם תצלח עליו רוח ה' לשני דברים האחד לפי שהיה שם 


הארון והשני לפי שהיו שם נציבי פלשתים רמז לו כי הוא יסירם משם ויושיע ישראל מידם:

37. I Shmuel 13:3-4

ג וַיְַּ יוֹנתָןָ, אתֵ נצְִיב פְּלִשׁתְִּים אֲשׁרֶ בְּגֶבעַ, וַיִּשׁמְעְוּ, פְּלִשׁתְִּים; וְשָׁאוּל תָּקַע בַּשּוֹּפרָ בּכְָל-הָארֶָץ לֵאמרֹ, 

יִשׁמְעְוּ העִָברְִים.  ד וכְָל-יִשׂרְָאֵל שׁמָעְוּ לֵאמרֹ, הכִּהָ שָׁאוּל אתֶ-נצְִיב פְּלִשׁתְִּים, וְגםַ-נִבְאַשׁ יִשׂרְָאֵל, 

בַּפְּלִשׁתְִּים; וַיּצִּעֲָקוּ העָםָ אחַרֲֵי שָׁאוּל, הַגִּלְגָּל. 

3 And Jonathan smote the garrison of the Philistines that was in Geba, and the Philistines heard of it. And Saul blew the horn 
throughout all the land, saying: 'Let the Hebrews hear.' 4 And all Israel heard say that Saul had smitten the garrison of the 
Philistines, and that Israel also had made himself odious with the Philistines. And the people were gathered together after Saul to 
Gilgal.

38. I Shmuel 17:33

לג וַיֹּאמרֶ שָׁאוּל אֶל-דּוִָד, לֹא תוּכַל לָלכֶתֶ אֶל-הַפְּלִשׁתְִּי הַזּהֶ, להְִלּחָםֵ, עמִּוֹ:  כִּי-נעַרַ אתַּהָ, והְוּא אִישׁ 


מִלחְמָהָ מִנּעְרָֻיו.
 33 And Saul said to David: 'Thou art not able to go against this Philistine to fight with him; for thou art but a youth, and he a 
man of war from his youth.’

39. I Shmuel 14:52

א יד,נב ותַּהְִי המִַּלחְמָהָ חֲזָקָה עַל-פְּלִשׁתְִּים, כֹּל ימְֵי שָׁאוּל; ורְָאהָ שָׁאוּל כָּל-אִישׁ גִּבּוֹר, וכְָל-בּןֶ-חַיִל, 


וַיַּאסְַפהֵוּ, אֵלָיו. 
And there was sore war against the Philistines all the days of Saul; and when Saul saw any mighty man, or any valiant man, he 
took him unto him. 

Ideology of Amalek

40. Mishna Torah, Melachim 1:1

שָׁלֹשׁ מצִוְֹת נצְִטוַּוּ יִשׂרְָאֵל בִּשׁעְתַ כְּנִיסתָןָ לָארֶָץ. למְַנּוֹת להָםֶ מֶלְֶ שֶׁנֶּאמֱרַ(דברים יז טו) "שׂוֹם תָּשִׂים עָלֶיָ 

מֶלְֶ". וּלהְכַרְִית זרְַעוֹ שֶׁל עמֲָלֵק שֶׁנֶּאמֱרַ(דברים כה יט) "תּמִחְהֶ אתֶ זכֵרֶ עמֲָלֵק". וְלִבְנוֹת בֵּית הַבּחְִירָה 

שֶׁנֶּאמֱרַ (דברים יב ה) "לְשׁכְִנוֹ תִדְרְשׁוּ וּבָאתָ שּמָּׁהָ”:
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Israel was enjoined with three Commandments upon entering the Land: to appoint a king, as it 
says, “you shall set a king over yourselves” (Deut. 17:15); to destroy the descendents of Amalek, 
as it says “erase the memory of Amalek” (Deut. 25:19); and build the Temple, as 
it says, “you shall seek His habitation, and there you will come” (Deut. 12:5). 
 
Rav Meidan


41. Shoftim 6:2-5

ב ותַּעָָז יַד-מִדְיןָ, עַל-יִשׂרְָאֵל; מִפְּנֵי מִדְיןָ עָשׂוּ להָםֶ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אתֶ-המִַּנהְרָוֹת אֲשׁרֶ 

בּהֶרִָים, וְאתֶ-המַּעְרָוֹת, וְאתֶ-המַּצְָדוֹת.  ג והְָיהָ, אםִ-זרַָע יִשׂרְָאֵל--ועְָלהָ מִדְיןָ ועַמֲָלֵק 
וּבְנֵי-קֶדֶם, ועְָלוּ עָלָיו.  ד וַיּחֲַנוּ עֲלֵיהםֶ, וַיַּשׁחְִיתוּ אתֶ-יְבוּל הָארֶָץ, עַד-בּוֹאֲָ, עַזּהָ; 

וְלֹא-יַשְׁאִירוּ מחְִיהָ בְּיִשׂרְָאֵל, וְשׂהֶ וָשׁוֹר וחַמֲוֹר.  ה כִּי הםֵ וּמִקְנֵיהםֶ יעֲַלוּ וְאהֳָלֵיהםֶ, 

יבאו (וּבָאוּ) כְדֵי-ארְַבּהֶ לרָֹב, וְלהָםֶ וְלִגמְַלֵּיהםֶ, אֵין מסְִפּרָ; וַיָּבֹאוּ בָארֶָץ, לְשׁחַתֲהָּ

2 And the hand of Midian prevailed against Israel; and because of Midian the children of Israel made 
them the dens which are in the mountains, and the caves, and the strongholds. 3 And so it was, when 
Israel had sown, that the Midianites came up, and the Amalekites, and the children of the east; they came 
up against them; 4 and they encamped against them, and destroyed the produce of the earth, till thou 
come unto Gaza, and left no sustenance in Israel, neither sheep, nor ox, nor ass. 5 For they came up with 
their cattle and their tents, and they came in as locusts for multitude; both they and their camels were without number; and they 
came into the land to destroy it

42. I Shmuel 30:2


ב וַיִּשְׁבּוּ אתֶ-הַנָּשִׁים אֲשׁרֶ-בּהָּ מִקָּטןֹ ועְַד-גָּדוֹל, לֹא המִֵיתוּ אִישׁ; וַיִּנהְֲגוּ, וַיֵּלכְוּ לְדַרְכּםָ.

2 and had taken captive the women and all that were therein, both small and great; they slew not any, but carried them off, and 
went their way.

43. I Shmuel 30:11-13

יא וַיּמִצְְאוּ אִישׁ-מצִרְִי בַּשָּׂדֶה, וַיִּקְחוּ אתֹוֹ אֶל-דּוִָד; וַיּתְִּנוּ-לוֹ לחֶםֶ וַיֹּאכַל, וַיַּשְׁקֻהוּ מָיםִ.  יב וַיּתְִּנוּ-לוֹ פֶלחַ 
דְּבֵלהָ וּשְׁנֵי צמִֻּקִים, וַיֹּאכַל, ותַָּשָׁב רוּחוֹ, אֵלָיו:  כִּי לֹא-אכַָל לחֶםֶ, וְלֹא-שׁתָהָ מַיםִ, שְׁלֹשׁהָ ימִָים, וּשְׁלֹשׁהָ 

לֵילוֹת.  {ס}  יג וַיֹּאמרֶ לוֹ דָוִד למְִי-אתַּהָ, וְאֵי מִזּהֶ אתָּהָ; וַיֹּאמרֶ נעַרַ מצִרְִי אָנכִֹי, עֶבֶד לְאִישׁ עמֲָלֵקִי, וַיּעַַזְבֵנִי 

אֲדֹנִי כִּי חָלִיתִי, הַיּוֹם שְׁלֹשׁהָ. 

11 And they found an Egyptian in the field, and brought him to David, and gave him bread, and he did eat; and they gave him 
water to drink; 12 and they gave him a piece of a cake of figs, and two clusters of raisins; and when he had eaten, his spirit came 
back to him; for he had eaten no bread, nor drunk any water, three days and three nights. {S} 13 And David said unto him: 'To 
whom belongest thou? and whence art thou?' And he said: 'I am a young Egyptian, servant to an Amalekite; and my master left 
me, because three days ago I fell sick.

44. I Shmuel 15:3

ג עתַּהָ לְֵ והְכִִּיתהָ אתֶ-עמֲָלֵק, והְחַרֲַמתְּםֶ אתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ-לוֹ, וְלֹא תחַמְֹל, עָלָיו; והְמֵתַּהָ מֵאִישׁ עַד-אִשּהָׁ, 


מעֵֹלֵל ועְַד-יוֹנֵק, מִשּוֹּר ועְַד-שׂהֶ, מִגּמָָל ועְַד-חמֲוֹר. 
3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that they have, and spare them not; but slay both man and woman, infant and 
suckling, ox and sheep, camel and ass.’

45. I Shmuel 15:9

ט וַיּחַמְֹל שָׁאוּל והְעָםָ עַל-אֲגָג, ועְַל-מֵיטַב הצַֹּאן והְַבָּקָר והְמִַּשְׁנִים ועְַל-הכַּרִָים ועְַל-כָּל-הַטּוֹב, וְלֹא אָבוּ, 


החַרֲִימםָ; וכְָל-המְַּלָאכהָ נמְִבְזהָ וְנמָסֵ, אתֹהָּ החֶרֱִימוּ. 
9 But Saul and the people spared Agag, and the best of the sheep, and of the oxen, even the young of the second birth, and the 
lambs, and all that was good, and would not utterly destroy them; but every thing that was of no account and feeble, that they 
destroyed utterly. 
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